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Аннотация: Араб тилида феъл туркуми бошқа сўз 
туркумлари ичида энг салмоқли ўринни эгаллайди. 
Араб тилидаги феълларнинг морфологик хусусиятлари-
ни билмай туриб, бошқа туркумларга хос кўпгина грам-
матик қоидаларни ўзлаштириш мумкин эмас.

Ушбу мақола субъектнинг иш ҳаракатини билди-
рувчи етакчи феъл билан бирга келиб, унга турлича қў-
шимча маъно берувчи кўмакчи феълларга бағишланган. 
Араб тилида кўмакчи феъллар мавзуси жуда кенг ва му-
раккаб мавзулардан ҳисобланади. Тилшунослар бу ма-
сала билан илк ўрта асрлардан кунимизга қадар жиддий 
шуғулланиб келадилар. Энг янги, замонавий тадқиқот-
лар Аббос Ҳасан, Мустафо Ғалайийний, Фуъад Неъмат, 
Антуан Даҳдаҳ, Абу Бакр Абдул Алий ишларида  жам-
ланган.

Мазкур мақолада араб тилидаги кўмакчи феъллар-
нинг семантик таснифи масаласи илмий асосланган. 
Унга кўра феъллар “Бўлиш” ва “бўлиб қолиш” мазму-
нини ифодаловчи феъллар”, “Мулоҳаза феъллари”, 
“Ўзгариш ёки айланиб қолишни ифодаловчи феъллар”, 
“Иш-ҳаракатнинг бошланишини ифода этувчи феъл-
лар”, “Бўсаға мазмунини ифодаловчи феъллар” каби се-
мантик гуруҳларга бўлиниб асосий феълга мазкур маъ-
ноларни юклайди. 

Бу феълларнинг ичида «أخواتها و   энг сермаҳсул  «كان 
бўлиб, исмий гапларда боғловчи феъл вазифасида ке-
либ, исмий кесимни тушум келишигида келишини талаб 
қилади, феълий гапларда эса феъл-кесим билан мурак-
каб феъл замонларини ҳосил қилади.

الشروع -феъллари эгани бош келишикда ва ке أفعال 
симни тушум келишигига қўйиб маъно кашф қилувчи 
иш-ҳаракатининг бошланганлигини англатади. Афъ-
алу-л-муқараба феълларидан кейин келаётган кесим 
эса бутун бир жумла шаклида бўлиши мумкин. Бундан 
ташқари афъалу-л-муқараба асосий ёки ёрдамчи феъл 
бўлиши ҳам мумкин.

Араб тилидаги кўмакчи феълларнинг жумладаги 
ишлатилиш доираси кенг, улар жумланинг нафақат иш-

ҳаракат даражасини, ҳолини, балки, унинг замонини 
ҳам ифодалаб бера олар экан. Бундан ташқари кўмакчи 
феълларнинг яна бир тури жумладаги ҳис-ҳаяжон, истак 
ва хоҳишни, ҳис-туйғуни ҳам намоён эта олиши тадқиқот 
давомида аниқланиб, таҳлил қилинган.

Калит сўзлар: феъл, кўмакчи феъллар, иш ҳаракат, 
асосий мазмун англатувчи феъл, кесим, қўшимча маъно.

Аннотация: В арабском языке глагол занимает весо-
мое мес то среди частей речи. Не зная морфологические 
особенности арабских глаголов невозможно освоить 
многие правила других частей речи.

Данная статья посвящается вспомогательным глаго-
лам, которые вместе с основным глаголом передают до-
полнительное значение действию субъекта. В арабском 
языке тема вспомогательных глаголов привлекала вни-
мание языковедов, начиная с раннего средневековья и до 
настоящего времени. Самые последние исследования по 
этой теме собраны в трудах Аббаса Хасана, Мустафа Га-
лайийни, Фуъада Неъмата, Антуана Дахдаха, Абу Бакра 
Абдул Али.

В данной статье научно обоснован вопрос семанти-
ческой классификации вспомогательных глаголов. По 
нему глаголы делятся на такие семантические группы 
как: «глаголы бытия и становления», «глаголы начина-
ния», “глаголы, обозначающее близость действия”, “гла-
голы, обозначающие вероятность совершения действия” 
и другие, которые возлагают вышеуказанные значения 
на основной глагол.

أخواتها»  و  -являются наиболее употребительны «كان 
ми  среди других, выполняют функцию глагола-связки 
и требуют постановки именного сказуемого в вини-
тельном падеже. А в глагольных предложениях вместе 
с глаголом-сказуемым образуют сложную временную 
конструкцию.

Глаголы أفعال الشروع  требуют постановки подлежаще-
го в именительный, а сказуемого в винительный падеж и 
обозначают начинание действия смысловых глаголов. В 
роли сказуемого после глаголов  أفعال المقاربةможет высту-
пать целое предложение. Кроме того глаголы  أفعال المقاربة
могут быть как смысловыми, так и вспомогательными.

В арабском языке вспомогательные глаголы - это гла-
голы широкого спектра применения в составе предложе-
ния. Они не только определяют степень и состояние, но 
и время действия. В ходе исследования стало известно, 
что существует ещё одна разновидность вспомогатель-
ных глаголов,  демонстрирующих волнение, желание и 
чувства.

Ключевые слова: глагол, вспомогательный глагол, 
действие, основной смысловой глагол, сказуемое, 
дополнительное значение.

Abstract: In Arabic, the verb takes a significant 
place among the parts of speech. Without knowing the 
morphological features of Arabic verbs, it is impossible to 
master many of the rules of other parts of speech.

This article is devoted to auxiliary verbs, which, together 
with the main verb, convey additional meaning to the action 
of the subject. In Arabic, the topic of auxiliary verbs has 
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attracted the attention of linguists from the early Middle 
Ages to the present. The most recent studies on this topic are 
collected in the works of Abbas Hasan, Mustafa Galayini, 
Fuad Nemat, Antoine Dahdakh, Abu Bakr Abdul Ali.

In this article, the issue of the semantic classification of 
auxiliary verbs is scientifically substantiated. According to 
it, verbs are divided into such semantic groups as: “verbs of 
being and becoming”, “beginning verbs”, “verbs denoting 
the proximity of an action”, “verbs denoting the likelihood 
of an action” and others that assign the above meanings to 
the main verb.

 ,are the most commonly used among others ”كان و أخواتها“
they perform the function of a linking verb and require the 
setting of a nominal predicate in the accusative case. And in 
verb sentences, together with the verb-predicate, they form 
a complex temporary construction.

The verbs أفعال الشروع require the subject in the nominative 
and the predicate in the accusative and denote the beginning 
of the action of semantic verbs. The predicate after the verbs 
المةاربة  أفعال can be a whole sentence. Also, the verbs أفعال 
.can be both semantic and auxiliary المقاربة

In Arabic, auxiliary verbs are verbs of a wide variety 
of uses in a sentence. They not only determine the degree 
and state, but also the time of action. During the research, it 
became known that there is another type of auxiliary verbs 
that demonstrate excitement, desire and feelings.

Keywords: verb, auxiliary verbs, action verb, main verb, 
verbal predicate, additional meaning.

КИРИШ

Ўзбек ва араб тилларида кўмакчи феъллар. 
Биз биламизки, феъл сўз туркуми нарсанинг ҳаракат 
ва ҳолатини билдиради. Ўзбек тилида ёрдамчи 
феъллар феъл шаклининг аналитик шаклларига 
мансуб (Lafasov O`., 2007:47) .

Субъектнинг иш-ҳаракатини билдирувчи етакчи 
феъл билан бирга келиб, унга турли қўшимча маъно 
берувчи феъллар “кўмакчи феъллар” дейилади. Ўзбек 
тилида кўмакчи феъл, асосий феъл, яъни феълга 
бирикиб турли модал маъноларни ифодалайди. Бу 
шаклга кўмакчи феъл ва тўлиқсиз феъллар киради. 
Кўмакчи феъл таркибидаги биринчи қисм етакчи, 
иккинчи қисм кўмакчи ҳисобланади.

Араб тилида кўмакчи феъллар мавзуси жуда 
кенг ва мураккаб мавзулардан ҳисобланади. Уларни 
фарқлаш ва таснифлашдан аввал унинг ўзи ҳақида 
қисқача маълумот бериш мақсадга мувофиқ бўлади.

Кўмакчи феъллар деб субъектнинг иш 
ҳаракатини билдирувчи етакчи феъл билан бирга 
келиб, унга турлича қўшимча маъно берувчи 
феълларга айтилади. Араб ва ўзбек тилшунослари 
кўмакчи феълларга берган таърифлари бир биридан 
қисман фарқлансада, улар деярли фарқ қилмайди 
(Ibrohimov N., 1997:243). 

Кўмакчи феъллар маъносига кўра қуйидаги 
турларга бўлинади: 

Иш ҳаракат бошланишини билдирувчи феъллар, 
улар араб тилида  الشروع  ,дейилади. (Abbasأفعال 
Hasan., 2004: 620)

    Улар:  قام, أقبل, صار, أصبح, شرع, راح, جعل, ابتدأ, بدأ أخذ 
Мисол:  الصباح من  يعملون  العمال   Ишчилар-بدأ 

эрталабдан ишлай бошладилар.
1.	 Иш ҳаракатнинг  ўтган  замонда 

бажарилганлигини ва ҳозирги замонда ҳам давом 
этаётганлигини қуйидаги ёрдамчи феъллар 
билдиради:

واصل, مضى, تابع, دام, استمرّ, ما فتئ, ظل, ما زال, بقي, ما برح
Мисол: تابع الرجل يسير حتى المساء  - У одам кечгача 

юришда давом этди.
2.	 Иш ҳаракатнинг бажарилиш арафасида 

турганлиги ёки иш ҳаракатнинг бажарилишига 
оз қолганлигини билдирувчи феъллар “Бўсаға 
феъллар” дейилади. Арабчасига улар  أفعال المقاربة деб 
номланган. (Abbas, Hasan., 2004: 614): كاد, أوشك.

Мисол:  كاد الطفل يموت من الخوف- Бола қўрқинчдан 
ўлай деди.

3.	 Иш ҳаракатнинг амалга ошиш эҳтимоли 
борлигини  عسىфеъли билдиради ва фақат ўтган 
замонда ишлатилади. 

.эҳтимол, Зайд ёзар -عسى زيد أن يكتب 
4.	 Баъзан  ليس феъли инкор юкламаси 

вазифасида ҳам ишлатилади.
Мисол:  لستُ أدري- Билмайман.
I. كان و أخواتها феълларидан инкор юкламаларини 

олиб келувчи феъллар ҳам мавжуд бўлиб, улар ушбу 
юкламасиз бу туркумга кирмай қолади. Булар ,زال 
 .برح ваانفكّ, فتئ 

مختلفين  ن  لو ا يز -لا   Ул а р  ҳ а л и г ач а 
турличадирлар.	

عاكفين  عليه  نبرح   У билан ҳеч қачон -لن 
шуғулланмаймиз (унга берилмаймиз).

Ушбу феъллар билан келаётган инкор юкламаси 
қасам сўзидан кейин келса, тушиб қолиши мумкин. 
Масалан:

يوسف   تذكر  تفتأ   Аллоҳга қасамки, токи –تالله 
мадордан кетгунингча (ҳалок бўлгунингча) Юсуфни 
зикр қилаверасан. 

Ушбу юқорида санаб ўтилган феъллардаги 
инкор юкламасини  ما دامфеълидаги  ما масдар “ма ал-
масдарийя” юкламаси билан адаштирмаслик лозим. 

حيا  دمتُ  ما  الزكاة  و  بالصلاة   Токи тирик –أوصاني 
эканман, у мени (Оллоҳ) намоз ва закотга буюрди.

II.   كاد و أخواتها  гуруҳидаги феъллар уч қисмга 
бўлинади:

1.	 Бўсаға феъллари.  )أفعال المقاربة(Иш ҳаракатни 
бажарилишига сал қолганини билдиради.  كاد, أوشكва 
:ушбу туркумга киради. Мисол учунكرب 

.Вақт тугаб қолай деди – أوشك الوقت أن ينتهي  
(белгиланган вақт озгина қолганлигини 

билдиради).
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2.	 Умид қилиш феъллари. )عسى, حرى.)أفعال الرجاء 
ва اخلولق. (Abu Bakr Ali Abd al-Alim., 2002:304)

 Мисол учун:  عسى الله أن يأتي بالفتح – (Abbas, Hasan., 
2004:621) Шоядки, Оллоҳ ғалаба берса.

3.	 Иш ҳаракатнинг бошланишини билдирувчи 
феъллар. )أفعال الشروع(. Улар ,أنشأ, علق, طفق, أخذ, هب, بدأ 
.انبرى ваابتدأ, جعل, قام 

Мисол: يكتب خليل  -Abu Bakr Ali Abd al) .أنشأ 
Alim.,2002:285) - Ҳалил ёзишни бошлади.

أخواتها  و   юкламаси биланأن  феъллариكاد 
ишлатилишига кўра уч қисмга бўлинади:

1.	  .билан келиши шарт бўлган феълларأن 
Улар  اخلولفва  حرىбўлиб, умид қилиш маъносидаги 
феъллар гуруҳига киради. (Fuad Ni’mat., 1973:38)  

2.	  юкламасисиз келувчи феъллар, улар أن 
иш ҳаракатни бошланишини билдирувчи феъллар 
ҳисобланади.

3.	  юкламаси билан келувчи ва усизأن 
қўлланувчи феъллар. Бундай феълларга “бўсаға” 
маъносидаги феъллар, умид қилиш маъносидаги 
.феъли кирадиعسى 

Ушбу келтирилган феъллардан  كان ва ليس 
феълларининг фарқ қилувчи жиҳати мавжуд, 
уларнинг хабарига  ِبـпредлогини қўшиш мумкин. 

 Оллоҳ ҳукум чиқарувчиларнинг –أ ليس الله بأحكم الحاكمين 
энг ҳукум чиқарувчиси эмасми?!.

Аммо  كان феълининг хабари  بـ билан келиши 
учун  كانфеълидан олдин инкор юкламаси келиши 
шарт бўлади. Масалан:

 Мен мавжуд эмас эдим (у ерда  – ما كنت بحاضرٍ 
йўқ эдим).

УСЛУБЛАР

Ушбу мақолада келтирилган хулосалар анализ, 
синтез,  қиёслаш ва структурализм услублари 
ёрдамида аниқланди. Араб тилшунослиги 
тарихига доир тадқиқотларда илгари сурилган 
концепцияларнинг асосий моҳиятини аниқлаш 
ва асослашда замонавий тилшуносларнинг 
тадқиқотларини жалб қилган ҳолда, нафақат 
Мавароуннаҳрнинг буюк тилшунос олимлари 
тадқиқотлари  тарихи, балки бугунги араб дунёси 
таълимига оид талқинлар ҳам кўрсатиб берилди. 
Шунингдек, тилшунос олимларнинг араб тили 
грамматикаси масаласига оид тадқиқотлари 
муаммога доир замонавий ёндашувлар ва илмий 
қарашларни аниқлашга ёрдам берди.

ТАҲЛИЛ

Араб тилида кўмакчи феълларнинг 
семантикаси

II. Араб тилидаги ёрдамчи феъллар ўзига хос 
хусусиятга эга. Кўпгина араб наҳвчилари шунингдек, 

машҳур рус арабшунос, олими Б.М.Гранде ҳам 
бундай феълларни алоҳида гуруҳларга бўлиб талқин 
қилган. Бундай феълларни қуйидаги грамматик 
атамалар билан тақдим этадилар:

1.  “Бўлиш” ва ”бўлиб қолиш” мазмунини 
ифодаловчи феъллар –  كان وأخواتها–деб атайдилар.

Бу гуруҳ феълларга ليس، صار، عاد، رجع، ما برح، ما 
بات، أمسى، راح، غدا، أصبح بقي،  دام،  ، ما زال، ما  انفكَّ  فتئ،  ما 
лар киради.

2.  Мулоҳаза феъллари – الأفعال الرجحان
Бу гуруҳга ّزَعَم, حَسَب,ظَن  .феъллари киради خال, 

Масалан:
–	  Ташна саробни )ظَنّ )مثل: ظن الظمان السراب الماء

 сув деб ўйлади.
–	   Жоҳил)ًعظمة الكبرياء  الجاهل  حسب  )مثل:  حَسَبَ 

 кибрни буюклик деб ҳисоблади.
–	  Мазлум адолатни)ًزَعَمَ )مثل: زعم المظلوم العدل بعيدا

 узоқ деб ўйлади.
–	  Оптимист قريباً( النصر  المتفائل  خال  )مثل:  خال 

ғалабани яқин деб хаёл қилди.
Ушбу гуруҳга:
1.	 .санамоқ, ҳисобламоқ-عدَّ 
2.	 .учратмоқ, дуч келмоқ-ألَْفىَ 
3.	 .топмоқ-وَجَدَ 
4.	 .кўрмоқ, кориб қолмоқ-رَاىَ 
5.	 .билмоқ, хабардор бўлмоқ-عَلِمَ  
6.	 .билмоқ-درََى  
Феъллари ҳам киради, улар иккита тўлдирувчи 

.ни тушум келишигида келишини тақозо этади)مفعول(
(Abu Bakr Ali Abd al-Alim. 2002: 159)

3. Ўзгариш ёки айланиб қолишни ифодаловчи 
феъллар – أفعال التحويل

Бу феълларга  ََجَعل اِتَّخَذَ،  ترََكَ،  صَيَّرَ،   феъллариرَدَّ، 
киради. Бу феъллар ҳам мулоҳаза феъллари каби 
иккита тўлдирувчи )مفعول(ни бошқаради. Масалан:

 У уларнинг оқ сочларини –رَدَّ شعورَهنَّ البياضَ سوداً 
қора қилиб қўйди.

4.	 Иш-ҳаракатнинг бошланишини ифода 
этувчи феъллар – أفعال الشروع

Буларга َطَفِق طَبقََ،  عَلِقَ،  أنْشَأَ،  أقَْبلََ،  شَرَعَ،  جَعلََ،   أخََذَ، 
киради. (Mahmud az-Zamahshariy., 2013: 620)

Бу феъллар асосий мазмун англатувчи феъл 
билан келиб, шу феъл ангтлатган иш-ҳаракатнинг 
бошланишини билдиради. Масалан:

 Хотинининг ўлими сабабли – طفق يبكي من موت امرأته 
йиғлай бошлади.

 Ҳайдовчи қўшиқ тинглай – أخذ السائق يسمع الأغنية 
бошлади.

.Аллоҳга тасбеҳ айта бошлади – أنشأ يسبحّ الله
.У кула бошлади – طَفِقتَْ تضَْحَكُ 
 شرع المغنيّ يجرّب صوته و يصلح عوده و أخذ يوائم بين رنات

هذا و نغمات ذاك
Қўшиқчи овозини тажриба қилишни бошлади 

ва чолғу асбобини тўғирлади ва ҳамда жаранглар 
ва нағмаларни созлай бошлади.
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Эгани бош келишикда ва кесимни тушум 
келишигига қўядиган феълларнинг яна бир тури 
الشروع  -бўлиб, улар маъно кашф қилувчи иш أفعال 
ҳаракатининг бошланганлигини англатади. Уларга 
:феъллари киради. Мисол  انشأ, طفق, شرع, بدأ, أخذ, جعل 

القمح  يحصد  الفلاح   Деҳқон буғдойни тера – بدأ 
бошлади.

 Ўйинчилар фаол машқ – وجعل اللاعبون يتدربون بنشاط 
қила бошлашди.

Афъалу-ш-шуруъ феъли таъсирида тушум 
келишик ҳолатида туриши керак бўлган жумла 
билан ифодаланган кесимга оид қўшма гапнинг 
келишигини қуйида мисол билан келтирамиз. 
Масалан:

.Қози ҳукмни ўқий бошлади –شرع القاضي يقرأ الحكم  
- )شرع( فعل ماض ناقص من أخوات كان يرفع الاسم و ينصب -

الخبر
- المقدرة - الرفع الضمة  )القاضي(  اسم شرع مرفوع  علامة 

علي الياء منع من ظهورها الثقل.
- )يقرأ( فعل مضارع مرفوع لتجرده من الناصب و الجزم, و -

علامة الرفع ضمة ظاهرة و الفاعل ضمير مستتر جوازا تقديره )هو( 
)الحكم( مفعول به منصوب و علامة النصب الفتحة الظاهرة 

- )شرع(.- خبر  نصب  محل  في  الحكم(  )يقرأ  الفعلية  الجملة 
 (Nosirova,M.,2013:26)

Демак,  الحكم  феълигаشرع  феълий жумласиيقرأ 
нисбатан тушум келишигида туриши керак бўлган 
кесимдир. Шу боис мазкур жумла “лаҳа маҳалл фи-
л-иъраб” сирасига киради.

Афъалу-ш-шуруъ га нисбатан кесим бўлиб 
келаётган феъл ўрнига унинг масдарини предлог 
билан келтириш мумкин. Масалан:

1.	  أخذتْ الأمم تستعمل الذرة لغايات سلمية
2.	 أخذت الأمم في استعمال الذرة لغايات سلمية
– Халқлар атомни тинчлик йўлида ишлата 

бошладилар.
 5.  Бўсаға мазмунини ифодаловчи феъллар 

أفعال المقاربة –
а) Иш-ҳаракатнинг бошланиш бўсағасида 

эканлигини ифодаловчи феълларга َأوْشَك كَادَ،   كَربَ، 
феъллари киради.

б) Иш-ҳаракатнинг бўлиш эҳтимоли ёки 
имкониятини билдирадиган феълларга эса عَسَى، حَرَى
ва  ََاحِْلوَْلقкаби феъллар киради. (Grande, B., 1998:442-
443)

.Бемор ўлаёзди –كاد المريض يموتُ=كاد المريض أنْ يموتَ  
 Балки ғамдан сўнг қувонч –عَسَى الهمُّ يكون وراءه فرحٌ 

келар.
  أوْشَكَ ваعَسَى  ,феъли кўпинча боғловчисизكاد 

феъллари эса боғловчилар билан қўлланилади. 
Масалан:

 каби от-кесимни тушум келишиги ҳолатигаكان 
қўювчи феъллар тоифасидан бири “афъалу-
л-муқараба”дир. Бу феъл сирасига ,كرب  أوشك, 

 феъллари киради. Бу феъллар иш-ҳаракатни كاد 
бошланишига яқин, оз вақт қолганини билдиради. 
Афъалу-л-муқараба феъллари-дан кейин келаётган 
кесим бутун бир жумла шаклида бўлиши мумкин. 
Масалан,

.Қуёш шарқдан чиқай деди –كادت الشمس تشرق  
Араб тилшунослари ушбу жумлани қуйидагича 

таҳлил қиладилар:
)كاد( فعل ماض ناقص من أخوات )كان( مبني علي الفتح. و )التاء( 
للتأنيث و )الشمس( اسمم كاد مرفوع و علامة الرفع الضمة الظاهرة. 
الناصب و الجازم و علامة  )تشرق( فعل مضارع مرفوع لتجرده من 
الرفع الضمة الظاهرة. و الفاعل ضمير مستتر جوازا تقديره )هي(. و 

الجملة من الفعل و الفاعل في محل نصب خبر )كاد(.
 гуруҳигаكان  ,ўтган замон ноқис феъли бўлиб –كاد 

мансуб ва фатҳа билан тугалланадиган مبني, яъни 
ўзгармас феълдир.

 الشمس феълни муаннас жинсига ишора –التاء 
– қуёш (كاد) нинг эгаси бош келишикда ва бунинг 
кўрсаткичи ал-дамма аз-зоҳирадир.

 шарт (жазм) ва истак (насб) юкламаларидан –تشرق 
холи бўлгани учун дарак майлидаги ҳозирги замон 
феълидир.  Унинг дарак майлига ишора қилувчи 
белги ад-дамма аз-зоҳирадир. Унинг  الفاعلнинг 
тақдири  هيбўлган ( هيмаъносини берувчи)  التاءад-
дамир мустатирдир. Жумла эга ва феъл-кесимдан 
ташкил топган бўлиб   كادфеълидан кейин тушум 
келишиги ҳолатида турадиган кесим ўрнидадир. 
Масалан:

يعتدل  الجو   Ҳаво мўтадиллашай деб қолди –كرب 
мураккаб жумласидаги эга ва феъл-кесимдан 
ташкил топган  يعتدل жумласи  كربфеълининг тушум 
келишигидаги кесимидир.

يقبل  أن  الربيع   Баҳор фасли кириб келай –أوشك 
деб қолди. Ушбу мисолдаги  أنва феълдан ташкил 
топган масдар муаввал  أوشكга нисбатан тушум 
келишигидаги кесимдир.

 Балонинг кўплигидан –و قد كاد من طول البلي أن يمحصا 
покланаёзди.

.Унинг бўйни узилай деди –و قد كربتْ أعناقها أن تقطعا 
Биринчи гапдаги  أن يمحصاжумласи  كادфеълидан 

кейин тушум келишигида қўйиладиган кесим 
ўрнида келган, боғловчи сифатида эса феъл 
таркибидаги  ”الياء“– дамир мустатир келмоқда. 
Иккинчи жумладаги  أن تقطعاжумласи  كربфеълидан 
кейин тушум келишигида қўйиладиган бўлак ўрнида 
келган боғловчи сифатида эса феъл таркибидаги 
 ,.дамир мустатир қўлланилган. (Nosirova, M –“الياء” 
2013:26)

المقاربة   феълларининг ишлатилишидагиأفعال 
баъзи қоидаларни эслатиб ўтамиз.

1)	  га нисбатан кесим бўлаётган жумлаأوشك 
кўпинча  أنюкламаси билан бирга келади. Масалан:

.Таътил тугаб қолай деди –أوشكتْ العطلة أن تنتهي 
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العاصفة  شدة  من  المركب  يغرق  أن   Бўроннинг –أوشك 
кучлилигидан кема ғарқ бўлай деди.

2)	  га нисбатан кесим бўлиб келаётган жумлаكاد 
кўпинча  أنюкламасисиз келади. Масалан:

الأطفال  جميع  تأوي  المدارس   Мактаблар –كادتْ 
болаларнинг ҳаммасини ўз қучоғига ола ёзди.

3)	  га нисбатан кесим бўлиб келаётганأفعال المقاربة 
жумла олдин зикр қилинган бўлса, афъалу-л-
муқарабадан кейин тушириб қолдирилади. Масалан:

 Илм ҳар бир соҳани –اقتحم العلم كل ميدان أو كاد )يقتحم( 
забт этди (ёки забт этишига оз қолди).

 Агар сабр қилсанг –إن تصبرْ تبلغ الغلبة أو يكاد )تبلغها( 
мақсадинга эришасан (ёки мақсадинга анча 
яқинлашасан).

Афъалу-л-муқараба қуйидаги шаклларда 
келиши мумкин:

1.	 Ўтган замон вазнида:
أ – في صيغة الماضي: أوشك الإنسان أن يصل إلى القمر
– Инсон (оёғи) ойга етишига (ҳам) оз қолди.
2.	 Ҳозирги келаси замон вазнида:
ب – في صيغة المضارع: يوشك كلامك أن يغضبني
– Сенинг гапларинг мени ғазаблантира ёзди.
3.	 Исм вазнида:
ج – في صيغة الإسم: الربيع موشك أن يقبل
– Баҳор келай деб қолди.
Бундан ташқари афъалу-л-муқараба асосий ёки 

ёрдамчи феъл бўлиши мумкин. Масалан: أوشك الربيع 
 )أوشك( فعل ماض ناقص من أخوات كان يرفع жумласидаأن يقبل 
 .الإسم و ينصب الخبر

يقبل  أن  تام жумласида –الربيع أوشك   )أوشك( فعل ماض 
.مبني علي الفتح. )أن و الفعل( في محل رفع فاعل أوشك

Бошланишига оз қолган иш-ҳаракатни 
ифодалаш учун  أشرف علىва  وشك علىбирикмаларидан 
фойдаланса ҳам бўлади. Масалан: 

.Бемор ўлаётганди –أشرف المريض على الموت 
وشك  على  الطائرة  كانتْ  المطار  إلى  وصلتْ   мен –عندما 

аеропортга етиб келганимда самолёт самога 
кўтарилай деб турганди.

Кесимни тушум келишиги ҳолатига қўядиган 
أخواتها  و  الرجاء феъл турларидан яна бириكان   .أععال 
Унга  اخلولق حرى,   феъллари киради.(Fuadعسى, 
Ni’mat.,1973:38) Улар маъно кашф қилувчи феълнинг 
иш – ҳаракатнинг бажарилишига бўлган умидни, 
ҳохишни, истакни англатади. Масалан:

المرض  على  يقضي  أن  العلم   эҳтимол, илм –عسى 
касалликка барҳам берар.

.Шояд жаҳолат барҳам топса –عسى الجهل أن يزول 
مؤخرا  تصل  أن  فعساك  الطريق  في  تتوان   Йўлда –لا 

имиллама, кечикиб қолишинг мумкин” мисолидаги 
 юкламаси билан ундан кейинги феъл (масдарأن 
муаввал)  عسىфеълининг тушум келишигидаги 
кесимидир.

 ,Шоядки, касал шифо топса –المريض عسى أن يشفي 
мисолидаги   عسى أن يشفي жумласи  مريضбўлмиш эгага 
нисбатан бош келишикдаги кесимдир.

الحق  يعرف  أن  العاقل   Оқил ҳақни ажрата“ –حرى 
олар”, мисолидаги  أن يعرف الحقжумласи في محل نصب 
дир. (Nosirova M., 2013:28)خبر حرى 

أن يصفو  الجو   ,”Ҳаво тоза бўлиб қолар“ –اخلولق 
мисолидаги  أن يصفو жумласи في محل نصب خبر اخلولق 
ҳисобланади.

Муқораба феълларининг тафсилотлари:
1.	  бошқа феълларга ўхшаб агар унданكاد 

олдин инкор сўзи келса, ўз маъноси ва кесимининг 
маъносида инкор бўлади. Акс ҳолда мусбат 
(бўлишли) бўлади.  يقع الصبي   قارب нинг маъносиكاد 
يتحقق لم  نفسه  الوقوع  لكن  و  ثابتة,  الوقوع  فمقاربة  الوقوع,   الصبي 
бўлади, яъни Бола йиқилай деди, Бола йиқилишга 
яқинлашди, яқинлашиш эса собит, лекин йиқилиш 
содир бўлмади.

Агар  يقع الصبي  الصبي нинг маъносиما كاد  يقارب   لم 
 бўлади, яъни Бола йиқилишгаالوقوع, فمقاربة الوقوع منتفية 
яқинлашмади, яқинлашиш эса инкор бўлмоқда.

Шеърдан мисол: 

	إذا انصرفتْ نفسي عن الشيء لم تكد
 إليه بوجه– آخر الدهر – تقُْبل
(Abbas Hasan., 2004:618)
Агар кўнгил бир нарсадан совуб кетса, то абад 

ҳеч бир йўл билан унга(ўша нарсага) қайтмайди. 
2.	 Муқораба феъли  أخواتها و   гуруҳиданكان 

ҳисобланади, (Abbas Hasan, 2004:618)  аммо у 
қуйидаги ҳолатларда бу феълларга хилоф бўлади:

А) Муқораба феълларининг кесими ҳозирги 
келаси замон (музореъ) жумласида бўлиши лозим, 
тўғрироғи феълни тушум келишигида туришини 
тақазо этувчи  ْأنундан олдин келиши лозим. 
Музореънинг эгаси (фоил) исмга қайтувчи олмош 
бўлади. 

Б) кесими ундан олдин келишлиги жоиз 
бўлмайди

В) Агар кесими  المصدرية  ,билан бирга келсаأنْ 
кўпинча у ва унинг эгаси ўртасида туришлиги жоиз 
бўлмайди, аммо бундай бўлмаса,  كانнинг кесими 
каби бўлишлик жоиз бўлади

Г) Агар кесими маълум бўлса, тушириб 
қолдирилса бўлади, масалан:

 Сокинлик – من تأنىّ أصاب أو كاد, و من عجل أخطأ أو كاد  
билан тўғриликка эриша ёзди, шошқалоқликдан 
ҳато қилишига оз қолди.

 Бу ҳолат  كادфеълининг кесимида кўп ва كان 
феълининг кесимида кам учрайди.

Д) Муқораба феълларидан ҳеч қайси феъл 
зоид(ортиқча) бўлмайди.

3. Баъзи тилшунослар, наҳвчилар  أوشكфеъли 
муқораба феъли гуруҳига кирмайди, балки أفعال 
 гуруҳига мансуб дейди, бунда улар қадимгиالرجاء 
манбалардаги мисолларга таянишган. Бугунги 
кунда эса бу фикрлар қоида қилиб олинишига даъво 
қиладиганлар йўқ,  чунки изланишлар бу фикрга зид 
натижаларни кўрсатмоқда.  
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6. Мақтов ва таҳқир феъллари – أفعال المدح والذم
Бу феълларга:
”!қандай яхши“ –حَبَّذَ، نِعْمَ  (1
حَبَّذَ (2 لاَ  بِئسَْ،   (As-Sayyid Xalifa, 2013:74) سَاءَ، 

– “қандай ёмон!” маъноларини ифодаловчи 
тусланмайдиган феъллар киради. Масалан:

!Зайд қандай яхши – نِعمَ زيد  
!Илм қанчалар яхши – حَبَّذَ العلمُ  
!Ичимлик қандай ёмон – بِئسَْ الشرابُ  
7. Ажабланиш феъллари
Бундай феъллар икки хил қолипда ясалади:
1.	  ўзидан кейинги отни тушум келишигидаمَا أفَْعلََ 

бошқаради. Масалан:
!Бу таом қандай яхши – ما أطيب الطعام  
2.	 :қолипида. Масаланأفَْعِلْ بِـ 
 ,.Зайд қандай саҳоватли. (Grande, B – أكرم بزيدٍ  

1998:444)

НАТИЖА

Биз юқорида кўриб ўтганимиздек, феъл туркуми 
бошқа сўз туркумлари ичида энг салмоқли ўринни 
эгаллайди. Араб тилидаги феълларнинг морфологик 
хусусиятларини билмай туриб, бошқа туркумларга 
хос кўпгина грамматик қоидаларни ўзлаштириш 
мумкин эмас.

Ўзбек ва рус арабшунослари ёрдамчи феълларни 
қуйидаги категорияларга бўлиб ўрганадилар:

a)	 Гапдаги иш-ҳаракатнинг бошланишини 
билдирувчи феъллар: 

فام, أقبل, صار, أصبح, شرع, راح, جعل, ابتدأ, بدأ, أخذ
Бу феъллардан кейин асосий феъл ҳозирги-

келаси замонда ишлатилади. Мазкур асосий 
феълнинг замонини ёрдамчи феъллар аниқлайди: 
асосий феъл ўтган замонда бўлса, ёрдамчи феъл ҳам 
ўтган замонда, асосий феъл ҳозирги-келаси замонда 
бўлса, ёрдамчи феъл ҳам ҳозирги-келаси замонда 
келади. 

Масалан:  يكتبون الطلاب   Талабалар ёза – بدأ 
бошладилар.

б)  Иш-ҳаракатнинг  ўтган  замонда 
бажарилганлигини ва ҳозирги замонда ҳам 
давом этаётганлигини, яъни иш-ҳаракатнинг 
давомийлигини англатувчи феъллар:

واصل, مضى, تابع, دام, آستمرّ, ما فتئ, ظلّ, ما زال, بقى, ما برح
Бу феъллардан кейин асосий феъл ҳозирги 

келаси замонда келади.
Масалан: 
  كان شعبنا يناضل و لا يزال يناضل من أجل آلسلم
-Халқимиз тинчлик учун курашган ва ҳозир ҳам 

курашишда давом этмоқда.
 У одам кечгача юришда – تابع الرجل يسير حتى آلمساءِ

давом этди (Ibrohimov, N., 1997: 244)

c) Иш-ҳаракатнинг бажарилиш арафасида 
турганлигини ёки иш-ҳаракатнинг бажарилишига 
оз қолганлигини ифодаловчи феъллар: 

كاد, أوشك
 феълидан кейин асосий феъл ҳозирги-келаси كاد 

замонда,  أوشكфеълидан кейин эса  أنюкламаси билан 
истак майлида келади.

(Ibrohimov, N., 1997: 244)
Масалан: 
الخوف  الطفل يموت من   Қўрқинчдан бола ўлай – كاد 

деди.
 Менга бир фалокат бўлай – توشك الكارثة أن تحلّ بى 

деяпти.
 ,феъли инкор юкламаси билан келганида كاد 

“зўрға”, “деярли” ма`ноларини билдиради.
Масалан: 
.Буни биз зўрға тушунамиз – لآ نكاد نفهم هذا 
.Мен уни деярли танимайман – لآ أكاد أعرفه 
д) Иш-ҳаракатнинг амалга ошиш эҳтимоли 

борлигини  عسى феъли билдиради ва бу феъл фақат 
ўтган замон шаклида ишлатилади. Ундан кейинги 
феъл  أنюкламаси билан истак майлида келади. 
(Abbas, Hasan., 2004: 622)

Масалан:  عسى زيد أن يكتب – эҳтимол, Зайд ёзар.
Бу феълга баъзан бирикма олмош қўшилиб 

келади ва у гапнинг эгасини билдиради.
Масалан:  أراك أن   эҳтимол, мен сени – عساى 

кўрарман.
е) Баъзан  ليسфеъли инкор юкламаси вазифасида 

ҳам ишлатилади.
Масалан: 
билмайман – لآ أدرى – لست أدرى 
أخواتها«  و   исмий гапларда боғловчи феъл »كان 

вазифасида келиб, исмий кесимни тушум келишигида 
келишини талаб қилади, феълий гапларда эса феъл-
кесим билан мураккаб феъл замонларини ҳосил 
қилади.

صار أصبح,   ва бошқа феъллар ёрдамчи  أمسى, 
феъл маъносида “бўлиб қолмоқ”, “айланмоқ”, 
ма`ноларини,  ّظل  феъли “давом этмоқ” маъноларини 
беради.

Масалан: 
.У гўзал бўлиб қолди – هى أصبحت جميلة 
.Апелсин шарбатга айланди – صار البرتقال عصيرا 
 Иш бир ҳафта давом – ظلّ العمل متصّلا لمدة أسبوع 

этди.
Улардан баъзилари давомийликни ифода этади:
أنفك, ما برح, ما زال   ва шу каби бошқа феълларما 

“ҳали ҳам”, “тўхтамаяпти” каби маънолар билан 
таржима қилинади. Давом феъллари иккала замонда 
ҳам фақат инкор шаклида келади. (Abbas, Hasan., 
2004: 565)
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Масалан: 
.Ҳаётимиз ҳали ҳам қийин – ما زالت حياتنا صعبة 
.У ҳали ҳам касал – ما برح مريضا 
.У ҳали ҳам ўйлаяпти – لآ يزال يتفكّر 
Бу феъллардан أصبح أضحى,  ظلّ,  أمسى,  بات,    صار, 

феъллари ҳамма замонларда тўлиқ тусланади.  ما دام   
ва  ليس  феъллари эса фақат ўтган замонда тусланади.

 феълига алоҳида тўхталадиган бўлсак, уكان 
етакчи феъл вазифасини бажаришдан ташқари от 
кесимли гапларда эга билан кесим ўртасида боғловчи 
вазифасини бажариши юқорида айтиб ўтдик.

Масалан: 
.Аҳмад ўқувчидир – أحمد تلميذ 
.Аҳмад ўқувчи эди – كان أحمد تلميذاًً 
Бу феълнинг ўзагида  »و«бўш ундоши бўлгани 

учун уни ўтган замонда  ва ҳозирги келаси замонда 
туслаганда фонетик ўзгаришлар рўй беради.

Маълумки, араб тилида “кўмакчи феъллар” 
ёки “ёрдамчи феъллар” атамаси шартли равишда 
ажам тилшунослари томонидан киритилган бўлиб, 
асл араб наҳвчилари уларни ноқис феъллар деб 
номлашган. Мисол учун Антуан Даҳдаҳ ўз асарида 
унга қуйидагича тасниф ва таъриф беради. (Antuan 
el-Dahdah., 1992:26)

1.	 Ноқис феълнинг бир ўзи кесимни 
шакллантирмайди, балки ўша жумла тўлиқ маъно 
бериши учун ўз эгаси ва кесимига эҳтиёж сезади.

2.	 Ноқис феълларга:
1.	 أفعال القلوب و أفعال المتعدية
2.	 كاد و أخواتها
3.	 .гуруҳларидаги феъллар киради    كان و أخواتها
Фоъили йўқ феълларга  كان و أخواتهاва كاد و أخواتها 

гуруҳлари киради. Бирдан ортиқ тўлдирувчига 
эга бўлган феълларга эса  أفعال القلوب و الناصبةгуруҳи 
киради(Antuan el-Dahdah., 1992:108)

3.	 Кўмакчи феълларнинг “ноқис” дейилишига 
сабаб, уларнинг маъноси “кесим”сиз ноқис 
бўлиб қолади. Агар улардан бўлган ҳар бир феъл 
марфуъсига иснод қилинса, тушум келишигидаги 
“кесим” келмагунча у маъно билдирмайди.

4.	 Бу марфуъсини келтириш билан маънони 
тўлдирадиган тўлиқ феълларга хилофдир, ундан 
кейин келган насб ҳолатдаги исм муснаддан ташқари 
ортиқча бўлиб туради. (Antuan el-Dahdah., 1992:151)

5.	 Ноқис феъллар исмий гап таркибига 
кирганда, уларнинг маъноси ва баъзи келишик 
қўшимчаларини ўзгартиради. Улар икки қисмдан 
иборат:

a)	 Эгани бош келишик ва кесимни тушум 
келишигида қўядиган феъллар. Бунда эга феълнинг 
исми бўлади, чунки у бошланғич жойини йўқотади, 
кесим эса феълнинг кесими бўлади, чунки у жумла 
структурасида кесимлигини сақлаб қолади. Масалан:

.Ўқувчи муваффақиятли эди – كان التلميذ ناجحا 
 .нинг кесмиكان  эсаناجحا  ,нинг исмиكان  сўзиالتلميذ 
b)	 Эга ва кесим иккаласини марфуъсига 

тўлиқ риоя қилгандан кейин тушум келишигига 
ўзгартирувчи феъллар. Бунда эга ва кесим феълга 
тўлдирувчи бўлади. Жумла структурасида эса 
охирги тўлдирувчи кесимлигини сақлаб қолади.

 Ўқувчини муваффақиятли деб –ظننتُ التلميذ ناجحا 
ўйладм.

 иккинчиناجحا  ,биринчи тўлдирувчиالتلميذ 
тўлдирувчи ҳисобланади.

6.	 Ноқис феъллар иштирок этган жумла исмий 
жумла деб номланади, чунки ундаги кесим исмдир. 
Феълий жумла дейилиши учун унинг кесими феъл 
бўлиши керак.

7.	 Кесимга қўшимча маъно бериш учун исмий 
жумлага кирган ҳар бир феъл ноқис феълдир.

8.	 Битта  тўлдирувчидан ортиғини тушум 
келишигига қўядиган феъллар эга ва кесимга 
кирганда ноқис ҳисобланади. Бундай ҳолатда 
“ўзгариб қолиш” ва учта тўлдирувчини насб 
қиладиган феъллар тўлиқ феъллик ҳукмидан чиқиб 
қолади.

9.	 Феъл тўлиқ маъносини йўқотганда ўз 
маъносини тўлдириш учун хабарга эҳтиёж сезади. 
Шунда у ўз функсиясини қўйиб, янги маънога 
муносиб вазифани бажаради. Бунда тўлиқ феълнинг 
муснади ноқис феълнинг кесимига айланиш жараёни 
юз беради. 

Масалан:
المسألةَ   ,Бу масалани билдм –عرفْتهُا   яъниعلمْتُ 

танидм.
 Бу ҳолатда  ُعلمتтўлиқ феъл, яъни ўз маъносида 

қўлланган.
سهلةً  المسألة   Масалани осон деб билдим –علمْتُ 

(англадим).
 Бу ерда эса  علمْتноқис феълга айланди. (Antuan 

el-Dahdah., 1992:151)
Демак, юқоридагилардан шу хулосага келиш 

мумкинки, ёрдамчи феълларнинг турлари кўп 
бўлиб, улардан кўпчилигининг фарқлаш мезонлари 
ва таснифи умумий ҳисобланади. Баъзи ёрдамчи 
феълларнинг бир-биридан фарқ қилувчи жиҳатлари 
ҳам учрайди. Шунингдек, кўмакчи феъллар ўзи 
алоҳида бир маъно касб этмасада, жумланинг асл 
маъносини шакллантириб беришда муҳим роль 
ўйнайди.   

Араб тилидаги кўмакчи феъллар гапдаги 
вазифасига кўра бир неча турга бўлинар экан, улар:

1. “Бўлиш” ва ”бўлиб қолиш” мазмунини 
ифодаловчи феъллар – كان وأخواتها

2.  Мулоҳаза феъллари – الأفعال الرجحان
3. Ўзгариш ёки айланиб қолишни ифодаловчи 

феъллар – أفعال التحويل
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4. Иш-ҳаракатнинг бошланишини ифода этувчи 
феъллар – أفعال الشروع

5.  Бўсаға мазмунини ифодаловчи феъллар – 
أفعال المقاربة

6. Мақтов ва таҳқир феъллари – أفعال المدح والذم
7. Ажабланиш феъллари –   ََمَا أفَْعل  ва  أفَْعِلْ بِـ

ХУЛОСА

Араб тилидаги кўмакчи феълларнинг жумладаги 
ишлатилиш доираси кенг экан, улар хусусида 
кўплаб фикр-мулоҳазалар ва баҳс-мунозаралар 
гувоҳи бўлишимиз мумкин. Сабаби араб тилидаги 
кўмакчи феъллар жумланинг нафақат иш-ҳаракат 
даражасини, ҳолини, балки, унинг замонини ҳам 
ифодалаб бера олар экан. Бундан ташқари кўмакчи 
феълларнинг яна бир тури жумладаги ҳис-ҳаяжон, 
истак ва хоҳишни ҳам намоён эта олиши маълум 
бўлди. Улар:

– Мулоҳаза феъллари –  ّخال, زَعَم, حَسَب,ظَن 
– Ажабланиш феъллари –   ََمَا أفَْعل  ва  أفَْعِلْ بِـ
Демак, араб тилиди кўмакчи феъллари ҳис-

туйғуни ҳам ифодалашга қодир экан.
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